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C onvention  (N o. 157) C oncern ing  the Es- 
tab lishm ent o f  an International System  
for the M ain tenance o f  R ights in Social 
Security

The G eneral C onference o f the In terna
tional L abour O rganisation .

Having been convened  at G eneva by the 
G overning Body o f the In ternational L abour 
O ffice, and having m et in its Sixty-eighth 
Session on 2 June 1982. and

Recalling the principles established by the 
E quality o f T reatm ent (Social Security) C on
vention. 1962. w hich relate not only to 
equality  o f treatm ent but also to  the m ain ten
ance of acquired  rights and of rights in course 
o f acquisition . and

Considering it necessary  to  provide for the 
application o f the principles o f the m ainte
nance o f rights in course o f acquisition and of 
acquired rights in respect o f all the b ranches 
o f social security  covered  by the Social Se
curity  (M inimum S tandards) C onvention. 
1952. and

Having decided upon the adoption of cer- 
tain p roposals with regard to  m aintenance of 
migrant w orkers ' rights in social security  (re
vision of C onvention N o. 48). w hich is the 
fourth item on the agenda o f the session, and

Having determ ined that these proposals 
shall take the form of an international C on
vention;

adopts this tw enty-first day o f June o f the 
year one thousand nine hundred and eighty- 
tw o the following C onvention . w hich m ay be 
cited as the M aintenance o f Social Security 
Rights C onvention . 1982:

Part I. General Provisions

A r ild e  I
In this C o n v cn tio n -
(a) the term  “ M em ber" m eans any Mern- 

ber o f the In ternational L abour O rganisation 
that is bound by the C onvention;

(h> the term  "leg is la tio n "  includes any so
cial security  rules as well as laws and regula- 
tions;

fr i the term  “ com peten t M em ber”  m eans 
the M em ber under w hose legislation the per- 
1 Översättning i enlighet med den i prop. 1983/84:81

(Ö versättning)

IL O :s konvention  (nr 157) om  u p p rät
tande av ett in ternationellt system  för  
bevarande av rättigheter inom  den sociala  
tryggheten

In ternationella arbetsorganisationens all
m änna konferens.

som har sam m ankallats till G enéve av sty 
relsen för in ternationella a rbetsbvrån  och 
sam lats där den 2 jun i 1982 till sitt sex tioå t
tonde m öte.

åberopar de principer, som fastlagts i 1962 
å rs konvention  om utlänningars likställande 
(social trygghet) och som avser icke blott li
kabehandling utan också bevarande av fö r
värvade rättigheter och rä ttigheter under fö r
värvande.

anser det nödvändigt att sörja för tilläm p
ning av principerna om bevarande av rättig 
h eter under fö rvärvande och av förvärvade 
rättigheter i fråga om alla g renar av social 
trygghet som om fattas av 1952 års konven
tion om m inim istandard för social trygghet.

har beslu tat att an ta  vissa förslag om be
varande av flyttande arbe ta res rättigheter 
inom den sociala tryggheten (revision av kon
vention nr 48). en fråga som utgör den fjärde 
punkten på m ötets dagordning.

har beslu tat att dessa förslag skall ta for
men av en internationell konvention, och

an ta r denna den tjugoförsta dagen i juni 
m ånad år n ittonhundraåttio två följande kon
vention. som kan kallas 1982 års konvention 
om bevarande av rättigheter inom den sociala 
tryggheten.

Del I. Allmänna bestämmelser

Artikel I
I denna konvention skall
a) med ” m edlem ssta t"  förstås varje m ed

lem av in ternationella arbetsorganisationen  
som är bunden genom konventionen;

b) med "lagstiftn ing" förstås alla lagar, 
förordningar och regler om social trygghet;

c) med "behö rig  m ed lem ssta t"  förstås 
m edlem sstat, enligt vars lagstiftning den ifrå-

intagna texten.



son concerned  can claim  benefit;

(cl) the term  " in s titu tio n ”  m eans the body 
or authority  d irectly  responsible for applying 
all o r part o f the legislation o f a M em ber;

(e) the term  “ refugee”  has the m eaning 
assigned to  it in A rticle 1 o f  the C onvention 
relating to the S tatus o f  R efugees o f 28 July 
1951 and in paragraph 2 o f  A rticle I o f  the 
Protocol relating to the S ta tus o f R efugees o f 
31 January  1967;

(j) the term  “ sta te less p erso n ”  has the 
m eaning assigned to  it in A rticle 1 of the 
C onvention  relating to  the S ta tus o f  S ta te less 
Persons o f  28 S ep tem ber 1954;

(f>) the term  “ m em bers o f the fam ily” 
m eans persons defined or recognised as such 
o r as m em bers o f the household by the legis
lation under w hich benefits are aw arded  o r 
provided, as appropria te , o r persons deter- 
mined by m utual agreem ent betw een  the 
M em bers concerned ; w here persons are de
fined or recognised as m em bers o f the fam ily 
or as m em bers o f the household  under the 
relevan t legislation only on the condition  thal 
they are tiving with the person concerned , 
this condition  shall be deem ed to  be satisfied 
in respect o f  persons w ho obtain the ir main 
support from  the person concerned ;

(h) the term  “ su rv ivo rs”  m eans persons 
defined or recognised as such by the legisla
tion under w hich benefits a re  aw arded; 
w here persons are  defined or recognised as 
su rv ivors under the relevant legislation only 
on the condition  that they w ere living with 
the d eceased , this condition  shall be deem ed 
to be satisfied in respect o f  persons w ho ob- 
tained their main support from  the deceased ;

(i) the term  “ residence”  m eans ordinary  
residence;

(J) the term  “ tem porary  re s id en ce”  m eans 
a tem porary  stay ;

(k) the term  “ periods o f  in su rance”  m eans 
periods o f con tribu tion , em ploym ent, occu- 
pational activ ity  o r residence w hich are de
fined o r recognised as periods o f insurance 
by the legislation under w hich they  w ere 
com pleted , and such o ther periods as are  re- 
garded by tha t legislation as equivalent to 
periods o f insurance;

gavarande personen kan göra ansp råk  på fö r
m ån;

d) med ” institu tion”  fö rstås d e t organ 
eller den m yndighet som  har direk t an svar för 
tilläm pningen av m edlem sstatens hela lag
stiftning eller del därav ;

e) ” flyk ting”  ha sam m a innebörd  som  i 
artikel 1 i konventionen den 28 ju li 1951 om 
flyktingars rättsliga ställning och i punkt 2 i 
artikel I i p ro tokollet den 31 jan u ari 1967 
angående flyktingars rättsliga ställning;

0  ” sta ts lö s”  ha sam m a innebörd som  i a r
tikel 1 i konventionen den 28 
sep tem ber 1954 angående s ta tslö sa  personers 
rättsliga ställning;

g) med ” fam iljem edlem m ar”  fö rstås  per
soner, som  defin ieras eller e rkänns som  så
dana eller som  hushållsm edlem m ar i den lag
stiftning enligt vilken fö rm åner beviljas eller 
u tbeta las , e ller personer bestäm da genom  in
bördes överenskom m else m ellan de berörda 
m ed lem sstaterna; i fall då personer definieras 
e ller erkänns som fam iljem edlem m ar eller 
hushållsm edlem m ar enligt den  ak tuella  lag
stiftningen endast under fö ru tsättn ing  a tt de 
lever tillsam m ans m ed den b erö rda  personen , 
skall denna föru tsättn ing  anses vara uppfylld 
i fråga om p e rsoner som få r sitt huvudsakliga 
uppehälle genom  den ifrågavarande per
sonen;

h) m ed ” e fte rlevande”  fö rstå s  p ersoner 
som  defin ieras eller e rkänns som  såd an a  i den 
lagstiftning enligt vilken fö rm åner beviljas; i 
fall då  p ersoner defin ieras eller e rkänns som 
efterlevande enligt den ak tuella lagstiftningen 
endast under föru tsättn ing  att de levde till
sam m ans m ed den avlidne, skall denna fö ru t
sättn ing anses vara  uppfylld i fråga om per
soner som  fick sitt huvudsakliga uppehälle 
genom  den avlidne;

i) med ” bosättn ing”  fö rstås den vanliga 
bosättn ingen;

j) m ed ” tillfällig bosättn ing”  förstås en till
fällig v istelse;

k) m ed ” försäk ringsperioder”  fö rstås pe
rioder av avgiftsbetalning, anställn ing, fö r
värvsverksam het eller bosättn ing, som  ä r de
finierade eller erkända som fö rsäkringspe
rioder i den  lagstiftning enligt vilken de full
g jorts, och andra  sådana perioder som  enligt 
denna lagstiftning anses likvärdiga m ed fö r
säkringsperioder;



(!) the term  "p e rio d s  o f  em p loym en t"  and 
“ periods o f occupational a c tiv ity "  mean pe
riods defined or recognised as such by the 
legislation under w hich they  w ere com pleted 
and such o th er periods as are  regarded by 
thal legislation as equivalent to  periods of 
em ploym ent o r periods o f  occupational ac tiv 
ity respectively ;

(m) the term  “ periods o f res idence”  
m eans periods o f residence defined or recog
nised as such by the legislation under which 
they w ere com pleted;

In) the term  "n o n -co n trib u to ry ”  applies to 
benefits the aw ard o f w hich does not depend 
on direct financial participation  by the per
sons p rotected  o r by the ir em ployer. o r on a 
qualifying period o f occupational activ ity . 
and to  any schem e w hich exclusively aw ards 
such benefits;

lo) the term  “ benefits aw arded under tran- 
sitional a rran g em en ts"  covers benefits 
aw arded to  persons w ho are över a given åge 
on the dale o f en try  into force o f the legisla
tion applicable, as well as benefits aw arded . 
as a transitional m easure, in consideration  o f 
even ts thal havé occurred  or periods that 
havé been com pleted  outside the cu rren t 
fron tiers o f the territo ry  o f a M em ber.

A r licie 2
1. Subject to  the provisions o f paragraph 1 

and o f  paragraph 3, subparagraph  (a ), o f A rti
d e  4, this C onvention  applies to  those o f the 
following branches o f social security  for 
which a M em ber has legislation in force:
(a) m edical care;
(b ) sickness benefit;
(c) m aternity  benefit; 
ld) invalidity benefit; 
le) old-age benefit;
<f) su rv ivors ' benefit;
Ig) em ploym ent injury benefit, nam ely bene
fit in respect o f occupational injurics and dis- 
eases;
(h) unem ploym ent benefit; and
(i) family benefit.

2. This C onvention  applies to  rehabilita- 
tion benefits provided by legislation concern- 
ing any o f the b ranches o f  social security  
referred  to  in paragraph I o f this A rticle.

3. This C onvention  applies to  ail general 
and special social security  schem es. both 
con tribu to ry  and non-contribu tory , as well as

I) med “ anstä lln ingsperioder" och " fö r
värvs verk sam hetsperioder"  förstås perioder 
defin ierade eller erkända som sådana i den 
lagstiftning, enligt vilken de fullgjorts, och 
andra sådana perioder som enligt denna lag
stiftning anses som likvärdiga med anställ
ningsperioder eller fö rvärvsverksam hetspe- 
rioder.

m) med "b o sä ttn in g sp e rio d e r"  förstås bo- 
sättn ingsperioder definierade eller erkända 
som  sådana i den lagstiftning, enligt vilken de 
fullgjorts:

n) " ick e  avg iftsberoende" hänföra sig till 
fö rm åner, vars beviljande icke bero r av di
rekt finansiellt deltagande av de skyddade 
personerna eller deras arbetsgivare eller av 
en kvalificeringsperiod av förvärvsverksam 
het. och till varje system  som u teslu tande 
beviljar sådana förm åner: 

o) " fö rm åner beviljade enligt övergångs- 
ano rdn ingar"  täcka förm åner som beviljats 
personer som  vid dagen för ikraftträdandet 
av den tillämpliga lagstiftningen överskrid it 
viss ålder, liksom förm äner som övergångs
vis beviljats med hänsyn till om ständigheter 
som har inträffat eller perioder som  har full
gjorts u tanför en m edlem sstats nuvarande 
gränser.

A rtikel 2
1. Med iakttagande av bestäm m elserna i 

punkt I och punkt 3 mom . a) i artikel 4 gäller 
konventionen för de av följande grenar inom 
den sociala tryggheten för vilka en m edlem s
stat har lagstiftning i kraft:
a) sjukvård;
b) sjukpenning:
c) förm åner vid havandeskap  och barnsbörd ;
d) förm åner vid invaliditet;
e) förm åner vid ålderdom ;
f) förm åner till efterlevande:
g) förm åner vid arbetsskada (olycksfall i a r
bete och yrkessjukdom );

h) förm åner vid arbetslöshet; och
i) fam iljeförm åner.

2. K onventionen gäller för rehabiliterings- 
förm åner som  utges enligt lagstiftning rö
rande någon av de g renar av social trygghet 
som  avses i punkt 1.

3. K onventionen gäller för alla allm änna 
och särskilda system  inom  den sociala 
tryggheten , både avgiftsberoende och icke



to  schem es consisting o f  obligations im posed 
on em ployers by legislation in respect o f any 
brunch o f social security  referred  to  in para- 
graph I o f this A rticle.

4. T his C onvention does not apply to sp e 
cial schem es for civil se rvan ts , to  special 
schem es for w ar victim s o r to  social o r medi- 
cal assistance schem es.

Artic le 3
1. Subject to the provisions o f paragraph  I 

and paragraph 3, subparagraph (h), o f A rticle 
4 and o f paragraph I o f A rticle 9, this C on
vention applies to  persons w ho are o r havé 
been subject to  the legislation o f  one o r m ore 
M em bers, as well as to  the m em bers o f  their 
fam ilies and to  the ir su rv ivors , in all cases in 
which the international system  fo r the main- 
tenance o f rights established by this C onven
tion requires that account be taken  o f the 
legislation o f  a M em ber o th er thån  the Mem- 
ber in w hose territo ry  the persons concerned  
are residen t o r tem porarily  residen t.

2. T his C onvention does not require  any 
M em ber to apply its provisions to  persons 
w ho, by v irtue o f international in strum en ts , 
are exem pted  from the application  o f  the leg
islation o f that M em ber.

A rticle 4
1. M em bers m ay give effect to  the ir obli

gations under the term s o f P arts II to  VI o f 
this C onvention  by bilateral o r m ultilateral 
in strum ents giving effect to  these obligations, 
under conditions to  be determ ined  by mutual 
agreem ent betw een the M em bers concerned .

2. N otw ithstanding  the provisions o f p ara 
graph 1 o f  th is A rtic le , the provisions o f p ara 
graph 4 o f A rticle 7, o f paragraphs 2 and 3 of 
A rticle 8, o f  paragraphs 1 and 4 o f A rticle 9, 
o f  A rticle 11, o f A rticle 12, o f  A rticle 14 and 
o f paragraph 3 o f  A rticle 18 o f  this C onven
tion shall be im m ediately applied by each 
M em ber as from  the com ing into force o f  this 
C onvention for that M em ber.

3. The instrum ents referred  to  in para
graph I o f this A rticle shall specify in particu- 
la r—

(a) the b ranches of social security  to 
w hich they  apply , having regard  to  the re- 
qu irem ent o f reciprocity  referred  to  in A rti
d e s  6 and 10 of this C onvention ; these

avgiftsberoende, liksom  system  som  består 
av fö rplik telser som genom  lagstiftning på
lagts arbetsg ivare  i fråga om någon av de 
g renar av social trygghet som avses i punkt I .

4. K onventionen gäller icke för särskilda 
system  fö r statligt anställda, särskilda system  
fö r krigsoffer eller socialh jälpssystem .

A rtike l 3
1. Med iakttagande av bestäm m elserna  i 

punkt 1 och punkt 3 mom . b) i artikel 4 och i 
punkt 1 i artikel 9 gäller konventionen  för 
personer som  ä r eller varit underkastade  lag
stiftningen i en eller flera m ed lem ssta ter lik
som  för deras fam iljem edlem m ar och efterle
vande, i alla fall då det enligt det in ternatio 
nella system  fö r bevarande av rä ttighe te r som  
u p p rä tta ts  enligt denna konvention  fordras 
a tt hänsyn tas till lagstiftningen i en annan 
m edlem sstat än den m edlem sstat, inom  vars 
territo rium  de berörda personerna  ä r bosa tta  
eller tillfälligt vistas.

2. K onventionen ålägger icke någon m ed
lem sstat a tt tilläm pa dess bestäm m elser på 
p e rsoner som  med stöd av in ternationella  
överenskom m elser är undantagna från till- 
läm pningen av m edlem sstatens lagstiftning.

A rtike l 4
1. M edlem sstaterna kan fullgöra sina för

plik telser enligt delarna II till VI i konven
tionen genom  a tt sluta bila terala  eller m ultila
tera la  överenskom m elser om  fullgörandet av 
d essa  förp lik telser enligt de villkor som  in
bördes av ta la ts  mellan de berö rda  m edlem s
sta terna .

2. U tan  h inder av bestäm m elserna i punkt 
1 skall bestäm m elserna i punkt 4 i artikel 7, 
punk terna  2 och 3 i artikel 8, punk terna  I och 
4 i artikel 9, artikel 11, artikel 12, artikel 14 
och punkt 3 i artikel 18 i konventionen om e
delbart tilläm pas av vaije  m edlem sstat från 
det a tt konventionen träd er i kraft fö r m ed
lem sstaten .

3. De överenskom m elser som  avses i 
punkt 1 skall särskilt ange

a) de g renar av social trygghet för vilka de 
gäller, med hänsyn tagen till det krav  på öm 
sesidighet som  fram går av artik larna 6 och 10 
i konventionen; d essa  grenar skall i de fall, då



branches shall. w here the M em bers con- 
cerned havé legislalion covering them , com- 
prise al leasi invalidiiy benefns, old-age 
benefils, su rv iv o rs’ benefits and pensions in 
respec( o f  em ploym ent in juries. including 
death  g ran ts, as well a s . subject lo the prov i
sions o f parugruph i o f  A rticle 10 o f (his 
C onvention , m edical ca re , sickness benefits, 
m aternity  benefits and benefits in respect o f 
em ploym ent injuries, o th e r thån pensions 
and death  g ran ts;

(b) the categories o f persons to  w hich they 
are applicable; these ca tegories shall com- 
prise at least em ployees (including, as appro- 
priate, fron tier w orkers and seasonal w ork- 
ers), as well as the m em bers o f  the ir families 
and the ir su rv ivors , w ho are nationals o f otte 
o f  the M em bers concerned  o r w ho are  refu- 
gees o r sta te less persons resident in the terri- 
to ry  o f one o f these M em bers;

(c) the arrangem ents for the reim burse- 
m ent o f  the benefits provided and o th e r costs 
borne by the institu tion  o f  one M em ber on 
behalf o f  the institu tion  o f an o th e r M em ber 
unless it has ben agreed that the re  shall be no 
reim bursem ent;

(d) the rules to  avoid undue plurality  o f 
con tribu tions o r o ther liabilities o r  o f  bene
fits.

Part II. Applicable Legisiation

A r tid e  5
1. The legisiation applicable in respect o f 

the persons covered by this C onvention  shall 
be determ ined  by m utual agreem ent betw een 
the M em bers concerned , w ith a view  to 
avoiding conflicts o f  law s and the undesirable 
consequences that might ensue for those con 
cerned either through lack o f p ro tection , o r 
as a result o f undue plurality  o f con tribu tions 
o r o ther liabilities o r o f benefits, in accord- 
ance w ith the following rules:

(a) em ployees w ho are  norm ally em ployed 
in the territo ry  o f  a M em ber shall be subject 
to  the legisiation o f that M em ber, even if they 
are  resident in the territo ry  o f  an o th e r M em 
ber o r if the undertaking w hich em ploys them  
has its registered  office, o r their em ployer 
has his place o f residence, in the territo ry  of 
ano ther M em ber;

(b) self-em ployed persons w ho norm ally

det i de berörda m ed lem sstaterna finns lag
stiftning som läcker dem . om fatta åtm instone 
förm äner vid invaliditet, förm aner vid å lder
dom . förm åner till efterlevande och pension
e r vid a rbetsskada inbegripet engångsbelopp 
vid dödsfall liksom , enligt bestäm m elserna i 
punkt I i artikel 10 i konventionen , sjukvård , 
sjukpenning, fö rm äner vid havandeskap  och 
barnsbörd  och andra förm aner vid a rb e ts
skada än pensioner och engångsbelopp vid 
dödsfall;

b) de g rupper av personer, pä vilka de är 
tilläm pliga, dessa g rupper skall om fatta å t
m instone arbetstagare  (inbegripet i förekom 
m ande läll g ränsarbetare  oeh säsongarbetare) 
liksom  deras fam iljem edlem m ar och efterle
vande som  är m edborgare i någon av de be
rörda m edlem sstaterna eller som  är flyktingar 
eller s ta tslö sa , bosatta  inom en av dessa m ed
lem ssta ters territorium ;

c) anordningar för å terbetaln ing  av för
m åner som  utgetts eller andra kostnader som 
burits av institution i en m edlem sstat för in
stitu tion i annan m edlem sstat, såvida det inte 
har överenskom m ils att avsta  från å te rb e ta l
ning;

d) regler för a tt undvika otillbörligt sam 
m anträffande av avgifter eller undra sky l
d igheter eller av förm åner.

Del II. Tillämplig lagstiftning

A rtike l 5
Den lagstiftning som  är tilläm plig pa per

soner som om fattas av konventionen skall 
bestäm m as genom  inbördes överenskom 
m else m ellan de berörda m ed lem sstaterna, i 
avsik t alt undvika rättsliga konllik ter och de 
inte önskvärda  konsekvenser som  kan uppstå 
för de berörda personerna antingen genom  
u teblivet skydd eller som  följd av otillbörligt 
sam m anträffande av avgifter eller andra sky l
d igheter e ller av förm åner, i öv e ren sstäm 
m else med följande regler:

a) arbetstagare  som  norm alt ä r anställda 
inom  en m edlem sstats territo rium , skall om 
fattas av denna m edlem sstats lagstiftning, 
även om de ä r bosatta  inom en annan m ed
lem ssta ts  territo rium , eller om  det företag där 
de ä r  anställda har sitt säte eller deras a rb e ts
givare ä r  bosatt inom en annan m edlem sstats 
territorium .

b) självständigt fö rvärv sarbetande, som



engagc in their occupation  in the territo ry  o f a 
M em ber shall be subject to the legislation of 
thal M em ber. even if they are residen t in the 
territo ry  o f an o th e r M em ber;

(c) em ployees and self-em ployed persons 
sailing on board a ship flying the tlag o f a 
M em ber shall be subject to  the legislation of 
that M em ber even if they are  resident in the 
territo ry  o f  ano ther M em ber or if the under- 
taking w hich em ploys them  has its registered  
officc. o r their em ployer has his place o f resi- 
dence . in the territo ry  o f ano ther M em ber;

(d ) persons who are not part o f the eco- 
nom ically active population  shall be subject 
to the legislation o f the M em ber in w hose 
territo ry  they are residen t, in so  far as they 
are not p ro tected  in virtue o f subparagraphs
(i i) to (c) o f this paragraph.

2. N otw ithstanding  the provisions o f sub
paragraphs (o) to (c) o f paragraph I o f this 
A rticle. M em bers concerned  m ay agree that 
certain  categories o f persons, in particu lar 
self-em ployed persons, shall be subject to the 
legislation o f  the M em ber in w hose territo ry  
they are residen t.

.V M em bers concerned  may determ ine by 
m utual agreem ent o ther excep tions to  the 
rules set forth in paragraph I o f  this A rticle, 
in the in terest o f the persons concerned .

Part l i l .  Maintenance of Rights in Course of 
Acquisition

A r licie 6
Subject to  the provisions o f paragraph 3. 

subparagraph  (a), o f  A rticle 4 o f  th is C onven- 
tion . each M em ber shall en deavou r to  partici- 
pate w ith every  o th er m em ber concerned  in 
schem es for the m aintenance o f rights in 
course o f acquisition , as regards each  branch 
o f social security  referred to  in paragraph I o f 
A rticle 2 o f this C onvention and for which 
every  one o f  thesc M em bers has legislation in 
force. for the benefit o f persons w ho havé 
been subject successively  o r a lte rnate ly  to 
the legislation o f the said M em bers.

A ri id e  7
I. The schem es för the m aintenance of 

rights in course  o f  acquisition referred  to in 
A rticle 6 o f this C onvention shall p rovide for 
the adding together, to the ex ten t necessary , 
o f periods o f insurance, em ploym ent. occu-

norm alt ä r sysselsatta  inom en m edlem sstats 
te rrito rium , skall om fattas av denna m ed
lem sstats lagstiftning, även om de är bosatta  
inom en annan m edlem sstats territorium ;

c) arbetstagare  och självständigt fö rvärv s
a rbetande. som a rbe ta r på ett fartyg som  för 
en m edlem sstats flagga, skall om fattas av 
denna m edlem sstats lagstiftning, även  om de 
bor inom en annan m edlem sstats territorium  
eller om det företag där de är anställda har 
sitt säte eller deras arbetsg ivare  är bosatt 
inom en annan m edlem sstats te rrito rium ;

d) icke fö rvärvsarbetande personer skall 
om fattas av lagstiftningen i den m edlem sstat, 
inom vars territo rium  de är bosa tta , om de 
inte är skyddade på grund av mom . a) till c) i 
denna p u n k t. ,

2. U tan h inder av bestäm m elserna i mom.
a) till c) i punkt I i denna artikel kan berörda 
m edlem sstater kom m a överens om att vissa 
persongrupper, särskilt självständigt för
värvsarbe tande . skall om fattas av lagstift
ningen i den m edlem sstat inom  vars te rrito 
rium de är bosatta .

3. B erörda m edlem sstater kan. i de ifråga
varande personernas in tresse , genom  in
bördes överenskom m else fas tstä lla  andra un
dantag  från reglerna i punkt 1 i denna artikel.

Del III. Bevarande av rättigheter under för
värvande

A rtikel 6
Med iakttagande av bestäm m elserna i 

punkt 3 mom. a) i artikel 4 i konventionen 
skall varje m edlem sstat sträva e fter att med 
varje annan berörd m edlem sstat delta  i sy s
tem  för bevarande av rä ttigheter under för
värvande inom varje gren av social trygghet 
som  avses i punkt I i artikel 2 i konventionen 
och för vilken var och en av dessa m edlem s
s ta te r har en lagstiftning i kraft, till gagn för 
de personer som  efter vartannat eller om väx
lande om fattas av de näm nda m ed lem ssta ter
nas lagstiftning.

A rtike l 7
1. De i artikel 6 i konventionen näm nda 

system en för bevarande av rä ttigheter under 
fö rvärvande skall föreskriva att i erforderlig  
u tsträckning  perioder av försäkring , anställ
ning. fö rvärvsverksam het eller bosättn ing .



pational activ ity  o r residence , as the case 
m ay be, com pleted  under the legislation of 
the M em bers concerned  fo r the purposes of:

(a) participation  in volun tary  insurance or 
optional continued  insurance, w here appro- 
p riate;

(b) acqu isition , m ain tenance or recovery  
o f rights and , as the case m ay be, calculation 
o f  benefits.

2. Periods com pleted  concurren tly  under 
the legislation o f  tw o o r m ore M em bers shall 
be reckoned  only once.

3. The M em bers concerned  shall, w here 
necessary , determ ine by m utual agreem ent 
special a rrangem ents fo r adding together pe
riods w hich are  different in nature  and pe
riods qualifying for right to benefits under 
special schem es.

4. W here a person  has com pleted  periods 
under the legislation o f th ree  o r m ore M em 
bers w hich are  parties to  different bilateral o r 
m ultilateral in strum en ts , each M em ber w hich 
is concurren tly  bound by tw o o r m ore o f  the 
instrum ents in question  shall add these pe
riods together, to  the ex ten t n ecessary , in 
accordance w ith the provisions o f these in
strum ents, for the pu rposes o f  acquisition , 
m aintenance o r  recovery  o f  rights to  benefit.

A r tid e  8
1. The schem es for the m aintenance of 

rights in course o f acquisition  referred  to in 
A rticle 6 o f  this C onvention  shall determ ine 
the form ula o f aw arding:

(a) invalidity , old-age and su rv iv o rs’ bene
fits, and

(b) pensions, in respect o f occupational 
d iseases,

as well as the apportionm en t, w here appro- 
pria te , o f the costs in vol ved.

2. In  the case referred  to  in paragraph 4 o f 
A rticle 7 o f this C onvention , each  M em ber 
w hich is concurren tly  bound by tw o o r m ore 
of the in strum ents in question  shall apply the 
provisions o f these in strum ents fo r the pu r
pose o f calculating benefits to  w hich there  is 
a  right under its legislation, taking into ac- 
count the periods added  together in acco rd 
ance w ith the legislation o f  the M em bers con 
cerned .

3. W here in application  o f the provisions

allt e fter om ständigheterna, som fullgjorts en 
ligt lagstiftningen i de berö rda  m edlem ssta
te rna  sam m anläggs för a tt möjliggöra

a) deltagande i frivillig försäkring  eller val
fri fortsättn ingsförsäkring i förekom m ande 
fall;

b) fö rvärv , bevarande eller å terupplivande 
av rä ttigheter och , allt e fter om ständighe
terna , beräkning av förm åner.

2. Perioder som  sam tidigt fullgjorts enligt 
lagstiftningen i två eller flera m edlem sstater 
skall räknas endast en gång.

3. De berö rda  m ed lem sstaterna skall, då 
så erfo rd ras, genom  inbördes överenskom 
m else faststä lla  särskilda förfaringssätt för att 
lägga sam m an perioder av olika slag och pe
rioder under vilka rä ttigheter fö rvärvas enligt 
särskilda system .

4. I fall då en person har fullgjort perioder 
enligt lagstiftningen i tre eller flera m edlem s
s ta te r, som ä r parte r i olika b ilaterala eller 
m ultilaterala överenskom m elser, skall varje 
m edlem sstat, som  sam tidigt ä r  bunden 
genom  två eller flera av de ifrågavarande 
överenskom m elserna , i erforderlig  u ts träck 
ning, enligt bestäm m elserna i överenskom 
m elserna lägga sam m an dessa perioder för 
fö rvärv , bevarande eller å tervinning av rätt 
till förm ån.

A rtike l 8
1. De i artikel 6 i konventionen näm nda 

system en för bevarande av rä ttigheter under 
förvärvande skall bestäm m a förfarandet vid 
beviljande av

a) förm åner vid invaliditet och ålderdom  
och till e fterlevande och

b) pensioner vid yrkessjukdom ,

liksom  förfarandet vid en eventuell för
delning av de därm ed förbundna kostna
derna.

2. F ör det fall som  näm ns i punkt 4 i artikel 
7 i konventionen  skall varje m edlem sstat, 
som  sam tidigt ä r  bunden av två eller flera av 
de ifrågavarande överenskom m elserna , till- 
läm pa bestäm m elserna  i d essa  överenskom 
m elser vid beräkning av förm åner, till vilka 
rä tt föreligger enligt dess lagstiftning, varvid 
m edräknas de perioder som  sam m anlagts en 
ligt de berö rda  ländernas lagstiftning.

3. I de fall då  en m edlem sstat vid tilläm p-



o f paragraph 2 o f this A rticle a M em ber 
would havé to aw ard bencfits o f the sam e 
nature to the sam e person in pursuance of 
tw o o r m ore bilateral o r m ultilateral in stru 
m ents. that M em ber shall be required  to 
aw ard only the benefit m ost favourable to  the 
person concerned  as determ ined on the initial 
aw ard o f  these benefits.

4. N o tw ithstand ing  the provisions o f para- 
graph 2 o f  this Article the M em bers co n 
cerned m ay. w here necessary . agree on sup- 
p lem entary  provisions for the calculation  of 
the benefits specified in that paragraph.

Part IV. Maintenance of Acquired Rights and 
Provision o f Benefits Ahroad

Article 9
1. Each M em ber shall guaran tee the provi

sion o f invalidity , old-age and su rv iv o rs’ cash 
benefits, pensions in respect o f em ploym ent 
injuries and death  grants, to w hich a right is 
acquired  under its legislation. to  beneftciaries 
w ho are nationals o f a M em ber o r refugees or 
sta te less persons, irrespective o f the ir place 
o f residence. subject to m easures for this pu r
pose to  be taken , w here necessary , by agree- 
ment betw een  the M em bers or w ith the 
S tates concerned .

2. N otw ithstanding  the provisions o f para
graph I o f this A rticle. the M em bers con 
cerned w hich partic ipate  in the schem es for 
the m aintenance o f rights in cou rse  o f acqui- 
sition referred  to in A rticle 6 o f th is C onven- 
tion m ay agree to  guarantee the provision of 
the benefits referred  to in the said paragraph 
to  beneficiaries resident in the territo ry  of a 
M em ber o th er thån the com peten t M em ber, 
w ithin the fram ew ork o f  the bilateral o r m ul
tilateral ag reem en ts referred to  in paragraph 
1 o f A rticle 4 o f this C onvention.

3. In add ition , no tw ithstanding the provi
sions o f  paragraph I o f this A rtic le , in the 
case o f non-contribu tory  benefits, the M em 
bers concerned  shall determ ine by m utual 
agreem ent the conditions under w hich the 
provision o f these  benefits shall be guaran- 
teed  to  beneficiaries resident in the territo ry  
of a M em ber o ther thån the com peten t m em 
ber.

4. The provisions o f  paragraphs 1. 2 and 3 
o f this A rticle need not be applied lo:

ning av bestäm m elserna i punkt 2 i denna 
artikel skall bevilja sam m a person förm äner 
av sam m a slag pä grund av två eller (lera 
b ilaterala eller m ultilaterala ö verenskom 
m elser, ä r denna m edlem sstat skyldig att be
vilja endast den förm än som är fördelaktigast 
för den berörda personen  vid den tidpunkt då 
d essa  fö rm åner först beviljas.

4. U tan h inder av bestäm m elserna i punkt 
2 i denna artikel kan berörda m edlem sstater, 
om så erfo rd ras, kom m a överens om tilläggs
bestäm m elser för beräkning av de förm åner 
som  anges i näm nda punkt.

Del IV. Bevarande av förvärvade rättigheter 
och utgivande av förmåner utomlands

A rtike l 9
1. Varje m edlem sstat skall garan tera  utgi

vandet av de kontan ta  förm åner vid invalidi
tet och ålderdom  och till efterlevande, pen 
sioner vid a rbe tsskado r och engångsbelopp 
vid dödsfall, till vilka rätt fö rvärvats enligt 
dess lagstiftning, till fö rm ånstagare som  är 
m edborgare i en m edlem sstat eller flyktingar 
eller s ta tslö sa , oberoende av var de är bo
sa tta . enligt å tgärder i d e tta  syfte som . om  så 
e rfo rd ras, skall vidtas genom  överenskom 
m else mellan de berörda m ed lem sstaterna 
e ller med de berörda staterna .

2. U tan h inder av bestäm m elserna i punkt 
I i denna artikel kan berörda m ed lem sstater 
som  deltar i de system  för bevarande av rät
tigheter under fö rvärvande som avses i a rti
kel 6 i konventionen kom m a överens om  a tt, 
inom ram en för de bilaterala eller m ultilate
rala överenskom m elser som avses i punkt I i 
artikel 4 i konventionen , garan tera  u tgivandet 
av förm åner som avses i näm nda punkt till 
fö rm ånstagare som  är bosatta  inom en annan 
m edlem sstats territo rium  än den behöriga 
m edlem sstatens.

3. I fråga om icke avgiftsberoende för
m åner skall v idare, u tan h inder av bestäm 
m elserna i punkt I i denna artikel, de berörda 
m ed lem ssta terna  genom  inbördes ö verens
kom m else bestäm m a de villkor, enligt vilka 
u tg ivandet av dessa  förm åner skall garan 
te ras  förm ånstagare som  är bosatta  inom en 
annan m edlem sstats territo rium  än den be
höriga m edlem sstatens.

4. B estäm m elserna i punk terna  1, 2 och 3 i 
denna artikel behöver inte tilläm pas på



(a) special non-contribu tory  benefits 
aw arded as a form  o f assistance o r in cases o f 
need;

(b) benefits aw arded under transitional 
schem es.

A r tid e  10
1. M em bers concerned  shall endeavour to 

participate in schem es fo r the m aintenance o f 
rights acquired  under the ir legislation, taking 
into account the provisions o f P art l i l  o f  this 
C onvention , as regards each o f the following 
branches of social security  for w hich each of 
these M em bers has legislation in force: medi- 
cal ca re , sickness benefit, m aternity  benefit 
and benefit in respect o f  em ploym ent inju- 
ries, o th er thån  pensions and death  grants. 
T hese schem es shall guarantee such benefits 
to  persons resident o r tem porarily  resident in 
the territo ry  o f one o f  these M em bers o ther 
thån the com petent M em ber, under condi- 
tions and within limits to  be determ ined  by 
m utual agreem ent betw een the M em bers 
concerned .

2. W hen not assured  by existing legisla
tion , the reciprocity  required  by paragraph 1 
o f  this A rticle m ay be assu red  by m easures 
taken  by a M em ber to  guaran tee benefits cor- 
responding to the benefits provided under the 
legislation o f an o th e r M em ber, subject to  the 
agreem ent o f that M em ber.

3. M em bers concerned  shall endeavou r to 
participate in schem es for the m aintenance of 
rights acquired  under the ir legislation, taking 
into account the provisions o f  Part l i l  o f  this 
C onvention , as regards each of the following 
branches o f  social security  for w hich each of 
these M em bers has legislation in force: un- 
em ploym ent benefit, family benefit and . not- 
w ithstanding the provisions o f  paragraph I o f 
Article 9 o f this C onvention and paragraph 1 
o f this A rticle, rehabilitation  benefit. These 
schem es shall guaran tee  such benefits to per
sons resident in the territo ry  o f one o f these 
M em bers o ther thån  the com peten t M em ber. 
under conditions and within limits to  be de
term ined by mutual agreem ent betw een the 
M em bers concerned.

a) särskilda icke avgiftsberoende förm åner 
som  beviljats som socialhjälp eller på grund 
av ett nödläge;

b) förm åner som  beviljats enligt över- 
gångssystem .

A rtikel 10
1. B erörda m edlem sstater skall, med 

beak tande av bestäm m elserna i del l i l  i kon
ventionen , s träva  e fter att delta i system  för 
bevarande av rä ttigheter som förvärvats en 
ligt deras lagstiftning för var och en av föl
jande  grenar av social trygghet för vilka var 
och en av dessa m edlem sstater har gällande 
lagstiftning: sjukvård , sjukpenning, förm åner 
vid havandeskap  och barnsbörd  och , i fråga 
om arbetsskado r, andra förm åner än pension
e r och engångsbelopp vid dödsfall. D essa 
system  skall garan tera  sådana förm åner tili 
personer som  är bosatta  e ller tillfälligt bo
sa tta  inom en av dessa m edlem sstaters te rri
torium  annan än den behöriga m edlem ssta
tens, enligt de villkor och med de begränsa 
ningar som  bestäm s genom  inbördes överens
kom m else mellan de berörda m edlem ssta
terna.

2. Den öm sesidighet som krävs enligt 
punkt I i denna artikel kan, om den inte är 
tillförsäkrad genom  gällande lagstiftning, till
försäkras genom  åtgärder som vidtas av en 
m edlem sstat för att garan tera  förm åner som 
m otsvarar de förm åner som utges enligt en 
annan m edlem sstats lagstiftning, om denna 
m edlem sstat godkänner de tta .

3. B erörda m edlem sstater skall, med 
beaktande av bestäm m elserna i del l i l  i kon
ventionen, sträva efter att delta i system  för 
bevarande av rä ttigheter som  förvärvats en 
ligt deras lagstiftning för var och en av föl
jan d e  grenar av social trygghet för vilka var 
och en av d essa  m edlem sstater har gällande 
lagstiftning: arbetslöshelsfö rm åncr, familje- 
förm åner och . utan hinder av bestäm m el
serna i punkt I i artikel 9 i konventionen och 
punkt I i denna artikel, rehabiliteringslor- 
m åner. D essa system  skall garan tera  sadana 
förm åner till personer som är bosatta  inom en 
av dessa m edlem sstaters territo rium  annan 
än den behöriga m edlem sstatens, enligt de 
villkor och med de begränsningar som be
stäm s genom  inbördes överenskom m else 
m ellan de berörda m edlem sstaterna.



A r tid e  11
T he rules för the ad justm ent o f  benefits 

provided for under the legislation o f  a Mem- 
ber shali be applicable to  the benefits payable 
under tha t legislation by v irtue o f  the provi
sions o f th is C onvention .

Part V. Administrative Assistance and Assis- 
tance to Persons Covered by this Convention

A r tid e  12
1. T he au thorities and institu tions o f  Mem- 

bers shall afförd one ano ther assistance  w ith 
a view to  facilitating the application  o f this 
C onvention  and o f  their respective  legisla
tion.

2. In princip le, the adm in istra tive assis
tance given by these au thorities and institu 
tions to  one ano ther shall be free o f charge. 
M em bers m ay agree to  reim burse certa in  ex- 
penses.

3. T he au tho rities, insitu tions and ju risd ic- 
tions o f one M em ber may not re ject claim s or 
o th e r docum ents subm itted  to  them  by rea
son o f  the fact that they are  w ritten  in an 
official language o f  ano ther M em ber.

A r tid e  13
1. W here a claim ant is residen t in the terri- 

to ry  o f a M em ber o th er thån  the com peten t 
m em ber, he m ay present his claim  validly to  
the institu tion  o f  his place o f  residence, 
w hich shall forw ard  it to the institu tion  or 
institu tions referred  to  in the claim .

2. A ny claim , declaration  or appeal that 
should havé been subm itted , under the legis
lation o f a M em ber, w ithin a specified lim e to 
an au tho rity , institu tion  o r ju risd ic tion  o f  tha t 
M em ber, shall be adm issible if it is subm itted 
w ithin that time-limit to an au tho rity , institu
tion or ju risd ic tion  o f ano ther M em ber in the 
territo ry  o f w hich the claim ant is residen t. In 
such ev en t, the au thority , institution o r ju r is 
diction receiving the claim , declaration  o r ap 
peal shall forw ard it w ithout delay to  the 
com peten t au thority . institu tion  or ju risd ic 
tion o f  the first M em ber. The date  on w hich 
any claim , declaration  or appeal w as subm it- 
ted  to  an au thority . institu tion  or ju risd iction  
o f the second  M em ber shall be deem ed to  be 
the dale  o f its subm ission to  the au thority , 
institution o r ju risd iction  com peten t to  deal

A rtike l I I
R eglerna fö r ändring av fö rm åner som 

utges enligt en m edlem sstats lagstiftning skall 
tilläm pas på de fö rm åner som u tbeta las enligt 
näm nda lagstiftning på grund av bestäm m el
serna i konventionen.

Del V. Administrativt bistånd och bistånd till 
personer som omfattas av konventionen

A rtike l 12
1. M yndigheterna och institu tionerna  i 

m ed lem sstaterna skall b istå varandra  för att 
underlä tta  tilläm pningen av konventionen 
och av sin lagstiftning.

2. M yndigheternas och institu tionernas 
adm in istra tiva bistånd till varandra skall i 
princip läm nas u tan  vederlag. M edlem ssta
terna  kan kom m a överens om att e rsä tta  
v issa kostnader.

3. M yndigheterna, in stitu tionerna och 
dom sto larna i en m edlem sstat får inte tillba
kavisa till dem  ingivna ansökningar och andra 
handlingar på grund av att de är u tfärdade på 
en annan m edlem sstats officiella språk.

A rtike l 13
1. I fall då en förm ånssökande är bosatt 

inom  en annan m edlem sstats territo rium  än 
den behöriga m edlem sstatens, kan han med 
laga verkan inläm na sin ansökan  till b o sä tt
n ingsortens institu tion , som skall v idarebe
fordra  den till den eller de ins titu tioner som 
avses i ansökan.

2. V arje ansökan , förklaring eller besvär, 
som  enligt en m edlem sstats lagstiftning skulle 
ha ingetts inom  angiven tid till en m yndighet, 
institu tion  eller dom stol i denna m edlem sstat, 
skall beak tas om  handlingen inom den an 
givna tiden inges till en m yndighet, institu tion  
e ller dom stol i en annan m edlem sstat, inom 
vars territorium  sökanden är bosatt. I sådana 
fall skall den m yndighet, institu tion  eller 
dom stol som ta r em ot ansökningen, förkla
ringen eller besvärshandlingen utan dröjsm ål 
v idarebefordra handlingen till den behöriga 
m yndigheten , institu tionen eller dom stolen  i 
den  förra  m edlem sstaten . Den dag då an sö 
kan, förklaring eller besvär ingavs till en 
m yndighet, institution eller dom stol i den an 
d ra  m edlem sstaten  skall anses vara den dag 
då handlingen ingavs till den m yndighet, in-



with it.

3. B enefits to  be provided by a M em ber to 
a beneficiary resident o r tem porarily  resident 
in the territo ry  o f ano ther M em ber m ay be 
provided either d irectly  by the institu tion  lia- 
ble for the paym ent, o r through the interm e- 
diary of an institution designated  by the la tter 
M em ber. at the place w here the beneficiary is 
resident o r tem porarily  residen t, subject to 
the agreem ent o f  the M em bers concerned .

A r tid e  14
Each M em ber shall p rom ote the develop- 

ment o f social serv ices to assist persons cov- 
ered by th is C onvention , particularly  migrant 
w orkers, in the ir dealings w ith the authori- 
ties, institu tions and ju risd ic tions, particu lar
ly w ith respect to  the aw ard and receipt o f 
benefits to  w hich they are entitled  and the 
exercise  o f  their right o f appeal, as well as in 
o rder to p rom ote their personal and family 
welfare.

Part VI. Miscellaneous Provisions

A r tid e  15
E xcept for invalidity, old-age and survi- 

vo rs ' benefits and benefits in respect o f occu- 
pational d isease, the costs o f w hich are ap 
portioned antong tw o or m ore M em bers, this 
C onvention  shall not confer o r m aintain a 
right to several benefits o f  the sam e nature 
based on the sam e period o f  com pulsory  in- 
surance, em ploym ent. occupational activity  
or residence.

A r tid e  16
1. The benefits provided and o th e r costs 

borne by an institu tion  o f  a M em ber on behalf 
o f an institution o f ano ther M em ber shall be 
reim bursed in accordance  w ith the m odalities 
determ ined by m utual agreem ent am ong 
these M em bers, unless they havé agreed that 
there shall be no reim bursem ent.

2. T ransfers o f  sum s resulting from  the ap- 
plication o f this C onvention  shall be effected . 
if need be, in accordance  with the agreem ents 
in force betw een the M em bers concerned at 
the date o f transfer. In the absence o f  such 
agreem ents, the necessary  arrangem ents

stitution eller dom stol som ä r behörig att 
handlägga ärendet.

3. Förm åner, som en m edlem sstat skall 
utge till en förm ånstagare som är bosatt eller 
tillfälligt bosatt inom en annan m edlem sstats 
territo rium , kan u tbetalas antingen direkt av 
den institu tion  som  är ansvarig för u tbeta l
ningen eller genom  förm edling av en av den 
senare m edlem sstaten anvisad institu tion , på 
den ort där fö rm ånstagaren ä r bosatt eller 
tillfälligt bosatt, fö ru tsa tt a tt de berörda m ed
lem sstaterna är överens härom .

A rtikel 14
Varje m edlem sstat skall främ ja utveckling

en av sociala tjänster i syfte att b istå personer 
som om fattas av konventionen , särskilt flyt
tande a rbetare , i deras förhållande till m yn
digheter, institu tioner och dom sto lar, särskilt 
i fråga om beviljandet och erhållandet av för
m åner som  de ä r berättigade till och u tövan 
det av deras besvärsrä tt, liksom  för a tt fö r
b ä ttra  deras personliga och deras fam iljers 
situation.

Del VI. Diverse bestämmelser

A rtikel 15
Med undantag  av förm åner vid invaliditet 

och ålderdom  och till efterlevande och för
m åner vid yrkessjukdom , för vilka kostna
derna fördelas mellan två eller flera m edlem s
sta te r, kan genom  konventionen inte förvär
vas e ller bevaras någon rätt till flera förm åner 
av sam m a slag grundade på sam m a period av 
obligatorisk försäkring, anställning, fö rvärvs
verksam het eller bosättning.

A rtikel 16
1. De förm åner som utgetts och andra 

k ostnader som burits av en institution i en 
m edlem sstat för en institution i en annan 
m edlem sstat skall å te rbe ta las  enligt de före
skrifter som  fastställts genom  inbördes ö v e r
enskom m else mellan dessa  m edlem sstater, 
om de inte komm it överens om att ingen å te r
betalning skall ske.

2. Ö verföring av belopp till följd av kon
ventionens tilläm pning skall, om sa e rfo rd 
ras, ske i överensstäm m else med de ö v e ren s
kom m elser som vid tiden för överföringen 
gäller mellan de berörda m edlem sstaterna. 
Saknas sådana överenskom m elser, skall



shall be agreed betw een them .

A r tid e  17
1. M em bers m ay derogate from  the provi

sions o f this C onvention by special arrange- 
m ents w ithin the fram ew ork o f the b ila ter
al o r m ultilateral in strum en ts concluded 
am ongst tw o or m ore o f them , on condition 
that they  do not affect the rights and obliga
tions o f o th e r M em bers and se ttle  the main- 
tenance o f rights on term s w hich, in the ag- 
gregate, are at least as favourable as those of 
th is C onvention .

2. A M em ber shall be deem ed to satisfy 
the p rovisions of paragraph 1 o f  A rticle 9 and 
o f A rticle 11 o f  this C bnvention:

(a) if it guaran tees at the date  o f  its ratifi- 
cation the provision of the relevant benefits 
in a substantial am ount p rescribed  under its 
legislation, to  all beneficiaries regard less o f 
their nationalily  and irrespective o f  their 
place o f residence; and

(b) if it gives effect to  the p rovisions o f 
paragraph 1 o f  A rticle 9 and o f  A rticle 11 o f 
this C onvention  within the fram ew ork  o f  the 
bilateral o r  m ultilateral in strum ents referred 
to in paragraph 1 o f A rticle 4 o f this C onven
tion.

3. E ach M em ber w hich has taken  advan- 
tage o f the provisions o f paragraph 2 o f  this 
A rticle shall indicate in its repo rts  on the 
application  o f this C onvention  subm itted  un
d e r artic le  22 o f  the C onslitu tion  o f  the In te r
national L abour O rganisation:

(a) that its reasons for doing so subsist; o r

(b) that it renounces its right to  avad itself 
o f  the p rovisions o f the above-m entioned 
paragraph o f this A rticle as from  a stated  
date.

Part VII. Transitional and Final Provisions

A rtid e  lii
1. This C onvention does not con fer any 

right lo b e n d it in respect o f a  period prior to 
its to rn ing  inlo force for the M em bers con- 
cerned.

2. For Ihe application  o f  Ihe provisions o f 
this C onvention . all periods o f insurance, em- 
p loym ent. occupational activ ity  or residence 
com pleted  under Ihe legislation o f a  M em ber

m ed lem sstaterna kom m a överens om  erfo r
derliga åtgärder.

A rtikel 17
1. M edlem sstater kan avvika från konven

tionens regler genom  särskilda bestäm m elser 
inom  ram en för b ilaterala eller m ultilaterala 
överenskom m elser m ellan två eller flera av 
dem , under föru tsättn ing  att d essa  bestäm 
m elser inte påverkar andra m edlem sstaters 
rä ttigheter och förp lik telser och att reglerna 
fö r att bevara rättigheter sam m antaget är 
m inst lika förm ånliga som  reglerna i konven
tionen.

2. En m edlem sstat anses ha uppfyllt be
stäm m elserna i punkt 1 i artikel 9 och i artikel 
11 i konventionen.

a) om den från dagen för ratifikatation  ga
ran te ra r utg ivandet av de ifrågavarande för
m ånerna med ett väsentligt belopp , fö resk ri
vet i dess lagstiftning, till alla förm ånstagare 
u tan hänsyn till deras nationalitet och obe
roende av var de är bosatta ; och

b) om den sä tte r i kraft bestäm m elserna i 
punkt 1 i artikel 9 och i artikel 11 i konven
tionen inom ram en för de b ilaterala eller m ul
tila terala  överenskom m elser som  åsyftas i 
punkt 1 i artikel 4 i konventionen.

3. Varje m edlem sstat som  u tny ttja t be
stäm m elserna i punkt 2 i denna artikel skall i 
sina redogörelser för tilläm pningen av kon
ventionen . avläm nade enligt artikel 22 i in ter
nationella arbetsorgan isationens stadga, ange

a) a tt dess skäl att göra de tta  kvarstår; 
eller

b) a tt den från en angiven dag av stå r från 
sin rä tt att u tny ttja  bestäm m elserna i den 
nyssnäm nda punkten.

Del VII. Övergångs- och slutbestämmelser

A rtikel 18
1. K onventionen m edför inte någon rätt 

(ill förm än för tid innan den träd e r i kraft för 
den berörda m edlem sstaten .

2. Vid tilläm pning av konventionens be
stäm m elser skall alla perioder av försäkring, 
anställn ing , fö rvärvsverksam het eller bo 
sättn ing, som fullgjorts enligt lagstiftningen i



before the date  on w hich a schem e for the 
m aintenance o f rights in course  o f acquisition 
referred to  in A rticle 6 o f this C onvention 
en ters into force fo r the M em ber concerned  
shall be taken into account for the purpose o f 
determ ining w hether rights arise under that 
schem e as from  the date  o f  its en try  into 
fo rce, subject to  specific provisions to  be 
agreed upon , if necessary . betw een the Mem- 
bers concerned .

3. Any benefit referred  to  in paragraph I o f 
A rticle 9 o f this C onvention , w hich has not 
been aw arded o r w hich has been suspended 
on account o f the residence o f  the claim ant in 
the territo ry  o f a S tate  o th e r thån the com pe- 
tent M em ber, shall be aw arded o r resum ed, 
at the request o f  the person concerned . as 
from  the date  on w hich this C onvention en 
ters into force fo r the la tte r M em ber o r from 
the date  o f its en try  into force for the M em ber 
o f which he is a national, w hichever is the 
later, unless the person  concerned  has pre- 
viously obtained a lum psum  settlem ent in 
place o f  this benefit. The provisions o f  the 
legislation o f  the com peten t M em ber con- 
cerning the ex tinction  o f rights shall not be 
invoked against the person concerned  if he 
subm its his request w ithin tw o years follow- 
ing this date  o r the date  o f the com ing into 
effect o f the m easures provided for in p ara 
graph I o f A rticle 9, as the case may be.

4. M em bers concerned  shall determ ine by 
mutual agreem ent the extent to  w hich a 
schem e for the m aintenance o f rights in 
course o f acquisition referred to  in A rticle 6 
o f  this C onvention applies to  a contingency 
arising before the en try  into force o f that 
schem e for these M em bers.

A rticle 19
1. The denunciation  o f this C onvention by 

a M em ber shall not affect the M em ber's obli
gations w ith respect to  con tingencies arising 
before the date  on w hich denuncia tion  has 
taken effect.

2. Rights in course o f  acquisition which 
are m aintained by v irtue o f this C onvention 
shall not lapse by reason o f  its denunciation  
by a M em ber; the ir fu rther m aintenance dur
ing the period subsequent to  the date on 
which this C onvention ceased to  be in force 
shall be determ ined by the bilateral o r m ulti
lateral social security  instrum ents concluded

en m edlem sstat före den dag då ett i konven
tionens artikel 6 näm nt system  för bevarande 
av rä ttighe te r under fö rvärvande träd e r i kraft 
fö r den berö rda  m ed lem ssta ten , m edräknas 
vid bestäm m ande av om rä ttigheter uppkom 
m er enligt de tta  system  från dagen för dess 
ik raftträdande, enligt särskilda bestäm m elser 
som , om så erfo rd ras, de berörda m edlem s
s ta te rna  kom m er överens om.

3. V arje i punkt I i artikel 9 i konventionen 
näm nd förm ån, som inte beviljats e ller som 
har förk larats vilande på grund av a tt sökan
den är bosatt inom en annan sta ts territorium  
än den behöriga m edlem sstatens, skall på be
gäran av den berörda personen  beviljas eller 
återupplivas från den dag konventionen träd 
er i kraft för den senare m edlem sstaten  eller, 
om de tta  skett senare , från den dag den träd 
er i kraft för den m edlem sstat, d är han är 
m edborgare, om inte den berö rda  personen 
tidigare erhållit en engångsgottgörelse i s tä l
let för förm ånen. B estäm m elserna i den be
höriga m edlem sstatens lagstiftning om up p 
hörande av rättigheter skall inte åberopas 
mot den berörda personen , om  han ansöker 
om  förm ånen inom två år e fter näm nda dag 
eller, allt e fte r om ständigheterna, e fter den 
dag då de å tgärder som avses i punkt I i 
artikel 9 trä tt i kraft.

4. B erörda m edlem sstater skall genom  in
bördes överenskom m else bestäm m a i vilken 
u tsträckning  e tt sådant system  för bevarande 
av rä ttigheter under fö rvärvande som  näm ns i 
artikel 6 i konventionen ä r tillämpligt på för- 
säkringsfall som inträffar innan detta  system  
träd er i kraft för dessa m edlem sstater.

A rtikel 19
1. En m edlem sstats uppsägning av kon

ventionen skall inte påverka m edlem sstatens 
förp lik telser i fråga om försäkringsfall som 
in träffar före den dag då  uppsägningen träder 
i kraft.

2. R ättigheter under fö rvärvande, som b e 
varas med stöd av konventionen , skall inte gå 
förlorade på grund av att den sägs upp av en 
m edlem sstat. D eras fo rtsa tta  bevarande un
der perioden efter den dag då konventionen 
upphört att gälla skall bestäm m as genom  de 
b ilaterala eller m ultilaterala överenskom 
m elser om social trygghet som  m edlem ssta-



by the M em ber, o r, in the absence  o f  such 
instrum en ts , by the legislation o f the said 
M em ber.

A rtid e  20
1. This C onvention rev ises, on the term s 

set forth in the following paragraphs o f this 
A rticle. the M aintenance o f M igran ts’ Pen
sion Rights C onvention , 1935.

2. The com ing into force o f this C onven
tion for any M em ber bound by the obliga
tions o f the M aintenance o f M igrants’ Pen
sion Rights C onvention . 1935, shall no t, ipso  
ju re , involve the im m ediate denuncia tion  of 
that C onvention.

3. The M aintenance o f M igrants ' Pension 
Rights C onvention , 1935, shall cease to havé 
effect in the relations betw een any M em bers 
parties there to  as and w hen a schem e for the 
m aintenance o f rights in course o f acquisition 
in pursuance o f A rticle 6 o f this C onvention 
has becom e applicable in these relations.

Article 21
The form al ratifications o f  this C onvention 

shall be com m unicated  to the D irector-G en- 
eral o f the In ternational L abour Office for 
registration .

A r tid e  22
1. T his C onvention shall be binding only 

upon those M em bers of the In ternational L a
bour O rganisation  w hose ratifications havé 
been registered  w ith the D irector-G eneral.

2. It shall com e into force tw elve m onths 
after the date  on w hich the ratifications of 
tw o M em bers havé been registered  w ith the 
D irector-G eneral.

3. T hereafter. this C onvention shall com e 
into force for any M em ber tw elve m onths 
after the date on which its ratification has 
been registered.

A r tid e  23
I. A M em ber which has ratified this C on

vention may denounce it a fter the expiration 
o f ten years from the date on w hich the C on
vention first com es into force. by an act com 
m unicated to the D irector-G eneral o f the In
ternational L abour Office for registration .

ten  slutit eller, om  sådana överenskom m elser 
saknas, genom  den näm nda m edlem sstatens 
lagstiftning.

A rtikel 20
1. G enom  konventionen rev ideras på de 

villkor som  anges i de följande punk terna  i 
denna artikel. 1935 års konvention om beva
rande av pensionsrättigheter för fly ttande a r
betare .

2. Ik raftträdandet av konventionen för 
m edlem sstat som är bunden av förplik tel
serna i 1935 års konvention om bevarande av 
pensionsrättigheter för flyttande arbetare  
skall icke därigenom  innebära att näm nda 
konvention om edelbart be trak tas som upp
sagd.

3. 1935 års konvention om bevarande av 
pensionsrä ttigheter för fly ttande arbetare  
skall upphöra att vara  tillämplig på förhållan
dena mellan m edlem sstater, som  är bundna 
av den , så snart e tt i artikel 6 i denna konven
tion näm nt system  för bevarande av rättig 
he te r under fö rvärvande blivit tilläm pligt på 
dessa förhållanden.

A rtikel 21
De officiella ratifikationerna av denna kon

vention skall sändas till in ternationella ar- 
betsbyråns generald irek tör för registrering.

A rtikel 22
1. D enna konvention är b indande endast 

för de m edlem m ar av internationella a rb e ts
organisationen vilkas ratifikationer har regi
stre ra ts  hos generald irektören .

2. Den träder i kraft tolv m ånader efter det 
att ratifikationer från två m edlem sstater har 
reg istrerats hos generald irektören .

3. D ärefter träder konventionen i kraft för 
varje m edlem sstat tolv m ånader efter den dag 
då dess ratifikation har registrerats.

A rtikel 23
1. M edlem sstat som ratificerar denna kon

vention kan. sedan tio år förflutit från den 
dag då konventionen först trädde i kraft, säga 
upp den genom  en skrivelse som  sänds till 
in ternationella arbetsbyråns generald irek tör 
för registrering. U ppsägningen får verkan



Such denuncia tion  shall not take effect until 
one year after the date on w hich it is regis
tered .

2. E ach M em ber w hich has ratified this 
C onvention and w hich does not, w ithin the 
year following the expiration  o f the period o f 
ten years m entioned in the preceding para- 
graph, exercise  the right o f denuncia tion  pro
vided for in this A rticle, will be bound for 
ano ther period o f  ten years and , thereafter, 
may denounce this C onvention at the exp ira
tion o f each period o f ten years under the 
term s provided for in th is A rticle.

A rticle 24
1. The D irector-G eneral o f  the In terna

tional L abour Office shall notify all M em bers 
o f the In ternational L abou r O rganisation of 
the registration o f all ratifications and denun- 
ciations com m unicated  to  him by the M em
bers o f  the O rganisation.

2. W hen notifying the M em bers o f the O r
ganisation of the registration  o f the second 
ratification com m unicated  to  him , the Direc- 
lor-G eneral shall draw  the a tten tion  o f  the 
M em bers o f the O rganisation to  the date 
upon w hich the C onvention will com e into 
force.

Article 25
The D irector-G eneral o f the In ternational 

L abour Office shall com m unicate to  the Sec- 
re tary-G eneral o f  the U nited N ations for reg
istration  in accordance with article 102 o f  the 
C harte r o f  the U nited N ations full particulars 
o f all ratifications and ac ts o f denunciation  
registered by him in accordance  w ith the pro
visions o f the preceding A rticles.

Article 26
At such tim es as it m ay consider necessary  

the G overning Body of the In ternational L a
bour Office shall p resen t to  the G eneral Con- 
ference a report on the w orking o f th is C on
vention and shall exam ine the desirability  o f 
placing on the agenda o f the C onference the 
question  o f its revision in w hole o r in part.

A rticle  27
I. Should the C onference adopt a new 

C onvention  revising this C onvention in 
w hole o r in part. then , unless the new C on
vention o therw ise p rov ides—

först e tt å r  e fter det a tt den har registrerats.

2. V aije m edlem sstat, som  har ratificerat 
konventionen och inte inom ett å r e fter u t
gången av den tioårsperiod som  näm ns i fö re
gående punkt gör bruk av sin uppsägningsrätt 
enligt denna artikel, ä r bunden för en ny peri
od av tio å r  och kan därefter, på de i denna 
artikel föreskrivna villkoren, säga upp kon
ventionen vid utgången av varje tioårsperiod .

A rtikel 24
1. In ternationella  arbe tsby råns generald i

rek tö r skall underrä tta  sam tliga m edlem m ar 
av internationella arbetsorgan isationen  om 
registreringen av alla ratifikationer och upp
sägningar som  generald irek tören  har tagit 
em ot från organisationens m edlem m ar.

2. N är generald irek tören  un d errä tta r o r
ganisationens m edlem m ar om  registreringen 
av den andra ratifikationen i ordningen som 
han har tagit em ot, skall generald irek tören  
fasta  m edlem m arnas uppm ärksam het på den 
dag då konventionen träder i kraft.

A rtike l 25
In ternationella  arbe tsby råns generald irek

tö r skall, för registrering  enligt artikel 102 i 
F ö ren ta  nationernas stadga, läm na Fören ta  
nationernas genera lsek re terare  fullständiga 
upplysningar om varje ratifikation och upp
sägning som  har reg istrerats hos honom  en
ligt bestäm m elserna i föregående artiklar.

A rtikel 26
N är in ternationella a rbetsbyråns styrelse 

an ser det nödvändigt, skall den läm na in ter
nationella arbetsorgan isationens allm änna 
konferens en redogörelse för denna konven
tions tilläm pning och undersöka om  det finns 
skäl att på konferensens dagordning föra upp 
frågan om att helt eller delvis rev idera kon
ventionen.

A rtike l 27
1. Om konferensen an ta r en ny konven

tion , varigenom  denna konvention helt eller 
delvis rev ideras, och den nya konventionen 
inte föreskriver annat,



la) the ratification by a M em ber o f the new 
revising C onvention  shall ipso ju re  involve 
the im m ediate denunciation  o f this C onven
tion , notw ithstand ing  the provision o f A rticle 
23 above, if and w hen the new  revising C on
vention shall havé com e into fo rce;

Ib) as from  the dale w hen the new revising 
C onvention  com es into force this C onvention  
shall cease  to  be open to ratification  by the 
M em bers.

2. This C onvention  shall in any case re- 
main in force in its actual form  and conten t 
for those M em bers w hich havé ratified it but 
havé not ratified the revising C onvention .

A r tid e  28
The English and F rench versions o f the 

tex t o f th is C onvention  are equally authorita- 
tive.

a) skall, under föru tsättn ing  a tt den nya 
konventionen har trä tt i kraft, en m edlem s
sta ts  ratifikation av den nya konventionen 
innefatta om edelbar uppsägning av denna 
konvention, utan h inder av bestäm m elserna i 
artikel 23 ovan;

b) skall, från den dag då den nya konven
tionen träder i kraft, denna konvention inte 
längre kunna ratificeras av m edlem sstaterna.

2. D enna konvention skall likväl förbli gäl
lande till form  och innehåll för de m edlem s
sta te r som har ratificerat den m en inte har 
ratificerat den nya konventionen varigenom  
den revideras.

A rtikel 28

De engelska och  fran sk a1 vers ionerna  av 
tex ten  till denna konvention  ä r lika giltiga.

N o rs te d ts  Tryckeri, S tockho lm  1984 1 Den franska texten har här uteslutits.




